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نسخۀ منظوم گفت و گوى حضرت رسول (ص) و امام على (ع)
به زبان هورامى

به کوشش مظهر ادواى1
فتح االله ادواى

چکیده
نسخه هاى منظوم فراوانى با موضوعات مختلف دینى، حماسى و تاریخى از سده هاى نخست تا چهاردهم 
قمرى به زبان هورامى کتابت شده اند. نسخۀ منظوم گفت وگوى حضرت رسول (ص) و امام على (ع) یکى 
از این نسخه هاست که خود بخشى از نسخه اى خطى است که با نام خاوران نامه [هورامى] در کتابخانۀ ملى 
تهران نگهدارى مى شود. این نسخه با خط نستعلیق و به زبان هورامى در 43 بیت سروده شده. شاعر این 
منظومه ناشناس است، اما نسخه در سال 1296 ق. توسط شخصى به نام محمد کریم کتابت شده. شاعر در 
این نسخه، داستانِ فرار رستم زال از دست امام على (ع) و شکست او از مردى عرب را در قالب گفت وگوى 
امام (ع) با حضرت رسول (ص) به تصویر مى کشد. در این مقاله سعى مى شود علاوه بر تصحیح نسخۀ 

حاضر، ترجمۀ فارسى، آوانگارى و واژه نامۀ هورامى به فارسى آن هم آورده شود.
کلیدواژه: نسخۀ منظوم، زبان هورامى، حضرت رسول (ص)، امام على (ع).

مقدمه
نسخۀ منظوم گفت وگوى حضرت رسول (ص) و امام على (ع) بخشى از نسخۀ 680 صفحه اى است که 
با نام خاوران نامه و با شمارة 9251-5 در کتابخانۀ ملى تهران نگهدارى مى شود.2 این نسخه داراى قطع 
176 × 105، با جلد تیماج قهوه اى، مقوایى، داراى ترنج، سرترنج با نقش گل و بوته، مجدول میان جداول 
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نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

بوته هاى ریسه اى است. نوع کاغذ، فرنگى نخودى و با خط نستعلیق است. نسخه گفت وگوى حضرت رسول 
(ص) و امام على (ع) تنها سه صفحۀ 289، 290 و 291 این نسخه را در بر مى گیرد. پیش از آغاز نسخه، 
ابیاتى آمده که ابیات پایانى نسخۀ داستانى فتح الحیدر3 است. همچنین پس از پایان نسخه، نسخه اى دیگر 

با بیت «چراغم و یاد چراغم و یاد/ پیشینان پش باورین و یاد» آغاز مى شود.4 
نسخه با بیت «سوار بى و زین شاى والا تبار/ هى کرد به دُلدُل صاحب ذوالفقار» آغاز و با بیت «هر 
کس و الحمد یادمان کرو/ خداون جه لطف مرادش درو» پایان مى یابد. موضوع آن نیز داستان گفت وگوى 
حضرت رسول (ص) با امام على (ع) است. گویا روزى امام على (ع) با ناراحتى به خانه باز مى گردد و به 
خدمت رسول (ص) مى رسد «یاوا به منزل غمگین و خسته/ چى ماجراى سخت درون شکسته» رسول 
(ص) دلیل غم و اندوه امام (ع) را سؤال مى کند «پرسا اى فرزن نور چمانم/ روشنى عینان دین و ایمانم» و 
امام (ع) داستان نبردش با رستم زال و مردى از عرب را براى رسول (ص) بیان مى کند «على واقعات تمام 
سرانسر/ عرض کرد به خدمت شاى خیرالبشر» که در نبرد اول رستم زال از دست امام (ع) فرار مى کند 
«برشین جه دستت هنى جى دمدا/ هیچ مبر و تنگ شاى لافتا» و در نبرد دوم امام على (ع) از مردى عرب 

شکست مى خورد «او عرب نه روى دشت کین/ جه کشتى بازى توش دا به زمین».
آن گاه رسول (ص) خطاب به امام على مى فرماید: اى على غمگین نباش؛ زیرا اگر رستم فرار نمى کرد، 
مى بایست چهل سال براى تو غلامى مى کرد، اما در مقابل دست به قتل عام هم مى زد «فرماش یا على 
هیچ مبر غمگین/ پنت بواچون ماجراى وزین، ار رستم مکرد سلامت دردَم/ چهل سال تمام بى زیاد و کم»،  
از سویى آن مرد عربى که در بازى کُشتى تو را بر زمین زد، خود من بودم « اوَ عرب ویم بیم نه روى دست 
کین/ و بى مکر و فند توم دا به زمین». اى على ناراحت نباش زیرا به راستى خداوند چنان نیرویى به تو 
عطا کرده که مى توانى زمین و آسمان را به هم بپیچى. خداوند [نیروى] اسرافیل را به عنوان بازوى راست 
و [نیروى] میکائیل را به عنوان بازوى چپ به تو بخشیده است «اسرافیل یمین میکائیل یسار/ کردن دو 

بازوت حیدر کرّار». امام على (ع) با شنیدن این سخنان شاد شد و دو زانوى رسول (ص) را بوسید.
در آخر نسخه هم کاتب در قالب هفت بیت از خداوند مى خواهد که در روز قیامت به عشق حضرت محمد 
(ص) گناه تمامى گناهکاران و گناه گوینده، نویسنده، شنونده و خواننده را ببخشد؛ سپس از کسى که نسخه 

را مى خواند، مى خواهد که براى او فاتحه اى بخواند.
در مورد زبان هورامى، باید گفت هورامى از زبان هاى ایرانى است که درباره اش نظریه هاى گوناگونى 
بیان شده. برخى از زبان شناسان چون ارانسکى این زبان را زیرشاخۀ زبان کردى و از شاخۀ شمال غربى 
مى دانند که برخى ویژگى هایش گویاى پیوند با لهجه هاى مرکزى ایران مانند لهجۀ سمنانى و لهجه هاى 
فارس مانند سیوندى و نیز لهجه هاى کرانۀ دریاى خزر است.5 برخى دیگر از شرق شناسان و متخصصان 
زبان هاى ایرانى چون مینورسکى، مکنزى، لرُخ، پاول و گیپرت مى گویند هورامى یک زبان جداگانه است و 
گاهى آن را در دستۀ زبان هاى شرقى یا مرکزى جاى مى دهند.6 و برخى از زبان شناسان همانند بلو، مکنزى 

و رضایى، اورامى (هورامى) را شاخه اى از زبان گورانى به شمار مى آورند.7 
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نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

1. متن نسخۀ منظوم گفت و گوى حضرت رسول (ص) و امام على (ع) به زبان هورامى
هى  کرد8 به دُلدُل9 صاحب ذوالفقار110. سوار بى و زین شاى والاتبار
خسته و  غمگین  منزل11  به  چى ماجراى سخت درون شکستهیاوا 
زین جه  بى  پیا  یانه  به  قینیاوا  قار   صد12  به   ... آما 
پاك دین  سالار  خدمت  به  سلام دا به حضرت13 او روحى فداكیاوا 

مآب514. حضرت رسول علیک دا جواب  سعادة  روحُهُ  انَۀَ 
چمانم نور  فرزن15  اى  ایمانمپرسا  و16  دین  عینان  روشنى 
زردن و  ضعیف17  مبارکت  دردنچهرة  چه  نمز  بین  واقع  چیش 
کردنآرو نه روى18 دشت چطور19 ویردن بازى  چه  بى باك  یزدان 
سرانسر تمام  واقعات  عرض کرد به خدمت شاى خیرالبشرعلى 
پَرکنده10. حضرت20 تَبَسُم21 مبارك خنده مکرد  دل  جه  غم  خندش 
وزینفرماش یا على هیچ مبر غمگین ماجراى  بواچون  پنت 
بى زال  رستم  سوار  گران  صاحب ببر و رخش گرز و کوپال بىاو 
نه تو پرساى لیش نه او سلام کردبوطور نگات کرد او اسب و او مرد
گرزش بالاى  نه  نیاى  نیزه  البرزشتو  باهوى  او  ندا  اندیش 
لرز15. باز هم دوباره پات نیا نه گرز نه  آما  زمین  رستم22  زور  جه 
دردَم سلامت  مکرد  رستم  کمار  و  بى زیاد  تمام  سال  چهل 
غلام وینۀ23  به  مکرد  قتل و عام24 مکرد نه کار نه روى25 عامخدمتت 
لافتابرشین جه دستت هنى جى دمدا26 شاى  تنگ  و  مبر  هیچ 
منظر و  آمات  بوطور  سنگ  لنگراو  لنگرن  سما  و  زمین 
قاف20. اگر ماوردى تا به حلقۀ ناف به  تا  قاف  جه  سما  و  زمین 
هم و  مپیچاى  تومار  لولۀ  کمچون  و  زیاد  بى   بزانه  یقین 
رنگ28چو27 دمدا پنجت پیکا نه روى سنگ جه  گیلیا  سما  تا  زمین 
کردگار داناى  حق  فرمودة  لنگربه  به  کیشا  شابال  جبرئیل 
یسار میکائیل  یمین  کرّاراسرافیل  حیدر  بازوت  دو  کردن 
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نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

موات25. ارض هم سما تمام موجودات الحضر29  بازوت  زورِ  جه 
کین دشت  روى  نه  عرب  جه کشتى بازى توش دا به زمیناو 
ادبخیلى دل کر بیت چو30 مردِ عرب کردش  اتو  سحر  چو31  رو  او 
و بى مکر و فند توم دا به زمین32اوَ عرب ویم بیم نه روى دست کین
شاد بى  درونش  شنفت  اید  بادعلى  و  دا  یکسر  پژاران  و  خم 
کردگار شیر  پا  و  هوریزا  سالار30.  و  سیّد  زانوى  دو  بوسا 
یاوررسول هم بوسا دو گوناى33 حیدر بو  خدات  فرزند  اى  واتش 
شاد و  بمانى  کفار  قضاى34  زیادبى  بو  عمرت  اسلام  دین  پى 
صفدر حیدرِ  گُفتار  چو  بى  پغمرشاد  پاك  روح35  به  دا  صلوات 
کبار و  صغار36  اصحاب  کردگارتمامى  شیرِ  ثناى  کردشان 
بو35. حضرت37 وات فرزن خدا یارت بو نگهدارت  اتا  هل  سورة 
بنیادپرى حسن و حسین بمانى و شاد بو  دونیا  تا  دین  ستون  پى 
نازارهر چند خداون رضا38 بو جه سر رسول  دیدار  به  بو  صلوات39 
جبار رضاى40  پى  فراوان  گناکار42حمد  جمیع  بخشنده  گنا41 
پیغمر نور  حاجت43  به  محشراول  سالار  سوار  براق  شاى 
نویسنده آخر  گوینده  اول  هم شنونده44 هم او کس خوانده4045. 
تمام گناشان47  محشر  روژ46  به بخشى به عشق48 شاى خیر الانامنه 
التجاکاتب به بخشى به حق49 مصطفا ایدمن  درگات50  جه  رب  یا 
خداون  جه  لطف  مرادش  دروهر  کس  و  الحمد  یادمان  کرو

2. آوانگارى
1. sɛwâr bi wa zin šây wâlâ-tabâr hay kaṙḏ ba do:ḻdo:ḻ sâḥɛb zo:lfaqâr

yâwâ ba manzɛḻ γamgin u xasta či mâĵrây saxt darun šɛkasta

yâwâ ba yâna piâ bi ĵa zin âmâ … ba sad qâr u qin

yâwâ ba xɛdmat sâlâri din pâk sɛḻâm dâ ba ḥɛzrat aw ṙo:ḥi fadâk
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نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

5. ḥɛzrati rašul ʼalayk dâ ĵɛwâb ana ṙo:ḥo:hu saʼâdat ma-âb

parsâ ay farzan nuri čamânɛm ṙawšɛni ʼaynân din u imânɛm

čɛhray mo:bârakɛt zaʼif u zarḏan čɛš wâqɛʼ bɛyan namaz ča darḏan

âro: na ṙo:y dašt čɛtawr wɛyarḏân yazdâni be-bâk ča bâzi kaṙḏan

ʼali wâqɛʼât tamâm sarânsar ʼarz kaṙḏ ba xɛdmat šây xay-al-bašâr

10. ḥɛzrat tabasom mo:bârak xandh xandaš γam ĵa dɛḻ makaṙḏ parkandh

farmâš yâ ʼali hič mabar γamgin panat bɛwâčun mâĵarây wazin

aw gɛrân sɛwâr ṙostami zâḻ be sâḥɛb babr u ṙaxš gorz u kopâḻ be

baw-tawr nɛgât kaṙḏ aw asb u aw maṙḏ na to: parsây le:š na aw sɛḻâm kaṙḏ

to: nɛza nɛyây na bâḻây gorzɛš andiš naḏâ aw bâhoy alborzɛš

15. bâz ham do:bâra pât nɛyâ na gorz ĵa zo:ry ṙostam zamin âmâ na larz

ar ṙostam makaṙḏ sɛḻâmɛt dardam čel sâḻ tamâm be zɛyâd u kam

xedmatɛt makaṙḏ ba we:nay γo:ḻâm qatḻ u ̓ âm makaṙḏ nɛgâr na ro:y ̓ âm

baršin ĵa dastɛt hany ji damdâ hič mabar wa tang šây lâfatâ

aw sang baw-tawr âmât wa manzar zamin wa samâ langaran langar

20. agar mâwarḏi ta ba ḥaḻqay nâf zamin wa samâ ĵa qâf tâ ba qâf

čun lulay tumâr mapɛčây wa ham yaqin bɛzâna be zɛyâḏ u kam

čaw damdâ panĵat pe:kâ na ro:y sang zamin tâ samâ ge:ḻɛyâ ĵa rang

ba farmuday ḥaq dânây kɛrdɛgâr ĵɛbraʼil šâbâḻ ke:šâ ba langar

esrâfil yamin me:kâʼil yasâr kaṙḏan do: bâzut ḥaydari karâr

25. arz ham samâ tamâm mawĵudât ĵa zo:ri bâzut alḥazar mawât

aw ʼarab na ṙo:y dašti kin ĵa kašti bâzi to:š dâ ba zamin

xaile dɛḻ kar be:t jaw mardi ʼarab aw ṙo: ĵaw saḥar ato: kaṙḏɛš adab

aw ̓arab we:m be:m na ro:y dasti kin wa be makr u fand to:m dâ ba zamin
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نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

ʼali id žɛnɛft darunɛš bi šâḏ xam wa pažârân yaksar dâ wa bâd

30. ho:re:zâ wa pâ se:ri kɛrdɛgâr busâ do: zânuy sayɛdi sâlâr

ṙasul ham busâ do: go:nây ḥaydar wâtɛš ay fɛrzand xo:dât bo: yâwar

pay qazây ko:fâr bɛmâni wa šâd pay dini eslâm ʼɛmrɛt bo: zɛyâḏ

šâḏ bi čaw goftâr ḥaydari safdar aḻwât dâ ba ro:ḥ pâki  pɛγamar

tamâmi asḥâb sɛγâr u kebâr kaṙḏɛšân θanây še:ri kɛrdɛgâr

35. ḥɛzrat wât farzan xo:ḏâ yârɛt bo: suray hal-atâ nɛgahdârɛt bo:

har čɛn xo:ḏâwan ṙazâ bo: ĵa sar saḻwât bo: ba didâr rasuli nâzâr

ḥamdi farâwân pay razây ĵabâr go:nâ baxšanda ĵamiʼi gonâ-kâr

awaḻ ba ḥâĵat nuri pe:γamar šây bo:ṟâq sɛwâr sâlâry maḥšâr

40. awaḻ guyanda âxɛr newisanda ham šɛnawanda ham aw kas xwânda

na ṙo:ži maḥšar gonâšân tamâm be baxši ba ʼɛšq šây xayro:l anâm

kâtɛb be baxši ba ḥaq mostafâ yâ ṙab ĵa dargât idman eltɛĵâ

har kas wa alḥamd yadmân karo: xo:dâwan ĵa lotf mo:râdɛš daro:

3. ترجمه
1. شاه والا تبار بر زین [اسب] سوار شد، صاحب [شمشیر] ذوالفقار دُلدُل51 را هى کرد.

- غمگین و خسته به خانه رسید، و از ماجرایى سخت دلش شکسته بود.
- به خانه رسید از اسب پیاده شد، ..... و با خشم و سر و صدا آمد.

- به خدمت سالار دین پاك52 رسید، به حضرت سلام داد و [گفت:] جانم فدایت.
5. حضرت رسول (ص) علیک گفت، [فرمود:] روحت غریق سعادت شود.
- [رسول (ص)] پرسید اى فرزند و نور و روشنى چشمان و دین و ایمانم.

- چهرة مبارکت ضعیف و زرد شده است، چه چیزى واقع شده، نمى دانى چه دردى است.
- امروز رفتن به دشت چطورى بر تو گذشت، و خداوند یزدان و بى باك چه  بازى کرده است. 

- امام على (ع) تمام واقعه را براى شاه خیر البشر [حضرت محمد (ص)] بیان کرد.
10. حضرت (ص) تبسم و خندة مبارکى کرد و خنده اش غم را از دل پراکنده مى کرد.

- فرمود: اى على (ع) هیچ غمگین نباش، ماجراى وزینى را برایت مى گویم.
- آن گران سوار، رستم زال بوده است، که صاحب ببر، رخش، گرز و کوپال بوده است.
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- آن اسب و آن مرد، آن طور تو را نگاه کردند، نه تو از او پرسیدى و او، تو را سلام کرد.
- تو نیزه را در بالاى گرز او قرار دادى، [اما] او با بازوى مانند البرزش [برایش مهم نبود و در این باره] 

فکر نکرد.
15. باز هم دوباره براى گرفتن گرزش اصرار کردى، اما از نیروى رستم زمین به لرزه افتاد.

- اگر رستم فوراً تو را سلام مى داد، و چهل سال کامل بدون [یک سال] زیاد یا کم.
- مانند غلام تو را خدمت مى کرد، و در عالم قتل عام مى کرد.

- از دست تو فرار کرد، پس از این دیگر دلتنگ نباش، اى شاه لافتى.53
- آن سنگ، آن طور به نظر تو آمد، زمین و آسمان لنگر اند لنگر.

20. اگر آنها را تا حلقۀ نافت بلند کنى، زمین و آسمان رنگِ خود را از دست مى دهند.
- یقین بدان که بدون کم و زیاد، آنها را مانند تومار لوله کرده و به هم مى پیچى.

- پس از آن که دست هایت به سنگ رسید، زمین و آسمان [از بزرگى این کار] دچار تغییر رنگ مى شوند.
- به فرمودة [خداوند] حق و داناى کردگار، جبرئیل بالِ بزرگش را بر روى لنگر کشید.

- اسرافیل و میکائیل دو بازوى راست و چپ حیدر کرار (ع)  شدند. 
25. زمین و آسمان و تمامى موجودات، از نیروى بازوهایت مى گفتند: الحضر.

- آن عربى هم که در دشتِ کینه، در بازى کشتى تو را بر زمین زد.
- از آن مرد عرب بسیار ناراحت شدى، و آن روز صبح تو را بر زمین زد و تو را ادب کرد.

- آن [مرد] عرب که با دست خشم و بدون مکر و حیله تو را بر زمین زد، خودم بودم.
- امام على (ع) این را که شنید، شاد شد، و غم و غصه هایش را بر باد داد.

30. شیر کردگار54 برخاست، و دو زانوى سید و سالار55 را بوسید.
- حضرت رسول (ص) هم دو گونۀ حیدر (ع) را بوسید، و گفت: اى فرزند، خدا یاورت باشد.

- بدون قضاى کفار شاد بمانى، و براى [حفظ] دین اسلام عمرت زیاد شود.
- حیدر صفدر (ع) از آن گقته ها شاد شد، و بر روح پاك پیامبر (ص) صلوات فرستاد.

- تمامى اصحاب، کوچک و بزرگ، شیر کردگار را ستودند.
35. حضرت (ص) فرمود: اى فرزند، خداوند یاور و سورة هل اتى (انسان) نگهدار تو باشد.

- براى حسن (ع) و حسین (ع) و ستون دین تا دنیا پا برجاست،  شاد بمانى.
- هر چند خداوند از بالا از تو راضى باشد، صلوات بر دیدار رسول نازار (ص).

- حمد و ستایش فراوان براى خداوند جبار و گناه همه گناهکاران بخشیده شود.
- اول محتاج به نور پیامبر (ص)، شاهِ براق سوار و سالار [روز] محشر.

40. اول گوینده، آخر نویسنده، هم شنونده و هم خواننده.
- در روز قیامت، گناه همگى را به عشق شاه و بهترین مردم56 ببخشى.

- کاتب را به حق مصطفى (ص) ببخشى، یا رب از درگاهت، این [تنها] درخواست من است.



13
94

ن  
ستا

تاب
 و 
هار
/ ب

 2
5 
ش

 ،7
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پیا

284

نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

- هر کسى با الحمدى57 ما را یاد کند، خداوند از سر لطف او را به آرزویش برساند.

4. واژه نامه
«آ»

آرو، ro:â: امروز
آما، mââ: آمد

«ا»
اوَ رو، aw ro:: آن روز

اید،id: این
«ب»

باهو، bâho:: بازو
بزانه، bɛzâna: بدان

بواچون، bɛwâčun: بگویم
بوطور، baw-tawr: به آن صورت

بیم، be:m: بودم
«پ»

پرسا، parsâ: پرسید
پغمر، pɛγamar: پیامبر

پنت، panat: به تو
پیا بى، piâ-bi: پیاده شد

پیکا، pe:kâ: زدن
پى، pay: براى

«چ»
چو دمدا، aw-damdâč: پس از آن

چمان، amânč: چشم ها
چیش، e:šč: چه چیز

«خ» 
خم، xam: غم

«د»
دل کر، dɛḻ-kar: بى توجه

«ك»
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کیشا، ke:šâ: کشیدن
«گ»

گیلیا، ge:ḻyâ: دگرگون شدن، تغییر کردن
«ل»

لیش، le:š: از او
«م»

موات، mawât: مى گفت
«ن»

نمز، nɛmaz: نمى دانى
نیا، nɛyâ: گذاشتن

«و»
واتش، wâtɛš: گفت (او)

وزین،wazin : بااهمیت، سنجیده
ویم، we:m: خودم

«ه»
 هوریزا، ho:re:zâ: بلند شد

«ى»
یاوا، yâwâ: رسید

منابع:
ارانسکى، اى. م، مقدمه فقه اللغۀ ایرانى، ترجمه کریم کشاورز، تهران: انتشارات پیام، 1358.

ادواى، مظهر، «جنگ امام على (ع) با طال، شاه مغرب زمین (به زبان هورامى)»، جشن نامۀ سید احمد 
اشکورى، به کوشش رسول جعفریان، تهران، نشر علم، 1392، ص 125 - 141.

چمن آرا، بهروز، «درآمدى بر ادب حماسى و پهلوانى کردى با تکیه بر شاهنامۀ کردى»، جستار هاى ادبى، 
سال چهل و چهارم، شمارة 172، 120 بهار 1390، صفحات 120 - 149.

اکبرى مفاخر، آرش، «دینو (تحلیل و بررسى سروده اى به زبان گورانى)»، جستارهاى ادبى، سال چهل 
و ششم، شمارة 182، پاییز 1392، صفحات 106 - 137.
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تصویر شمارة 1
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پی نوشت ها:
اسلامى،  ایران  تاریخ  دکترى  دانشجوى   .1

دانشگاه فردوسى مشهد
 m_advay@yahoo.com

2. این نسخه در کتابخانۀ ملى با نام خاوران نامه 
اشتباه  آن  نام گذارى  البته  که  مى شود  نگهدارى 
است، زیرا خاوران نامه تنها یکى از ده ها نسخه و 
داستانى است که در این مجموعۀ 680 صفحه اى 

آمده.
3. نسخۀ فتح الحیدر با نام جنگ امام على (ع) با 
طال، شاه مغرب زمین (به زبان هورامى) چاپ شده 
شاه  طال،  با  (ع)  على  امام  «جنگ  ادواى،  است. 
مغرب زمین (به زبان هورامى)»، ص 125 - 141.
از  مى شود،  آغاز  بیت  این  با  که  شعرى   .4

«خاناى قبادى» شاعر بزرگ هورامى زبان است.
5. ارانسکى، مقدمه فقه اللغۀ ایرانى، ص 311.

6. چمن آرا، «درآمدى بر ادب حماسى و پهلوانى 
 -  127 ص  کردى»،  شاهنامۀ  بر  تکیه  با  کردى 

.128
بررسى  و  (تحلیل  «دینو  مفاخر،  اکبرى   .7

سروده ى به زبان گورانى)»، ص 106 - 137. 
8. اصل: هیکرد.
9. اصل: بدلدل.

10. اصل: زالفقار.

11. اصل: بمنزل.
12. اصل: بصد.

13. اصل: بحظرة.
14. اصل: اعراب گذارى از کاتب است.

15. اصل: ایفرزند.
16. اصل: دینو.

17. اصل: زعیف.

18 . اصل: نروى.
19 . اصل: چتور.

20 . اصل: حظرت.
21 . اصل: اعراب گذارى از کاتب است.

22. اصل: روستم.
23 . اصل: بوینۀ.

24 . اصل: قتلوعام.
25 . اصل: نروى.

26 . اصل: جیدمدا.
27 . اصل: جو.

28 . اصل: جرنگ.
29 . اصل: الحظر.

30 . اصل: جو.

31 . اصل: جو.
32 . اصل: بزمین.
33 . اصل: کوناى.
34 . اصل: قظاى.
35 . اصل: بروح.
36 . اصل: سغار.

37 . اصل: حظرت.
38 . اصل: رظا.

39 . اصل: صلواة.

40 . اصل: رظاى.
41 . اصل: کنا.

42 . اصل: کناکار.
43 . اصل: بحاجت.
44 . اصل: شنوننده.
45 . اصل: خواننده.

46 . اصل: نروژ.
47 . اصل: کناشان.
48 . اصل: بعشق.



13
94

ن  
ستا

تاب
 و 
هار
/ ب

 2
5 
ش

 ،7
س

 ،2
/ د

ن 
ستا

هار
م ب
پیا

290

نسخه منظوم گفت وگوى حضرت رسول(ص) و امام على(ع) به زبان هورامى/ مظهر ادواى، فتح االله ادواى

49 . اصل: بحق.
50 . اصل: جدرگاة.

51 . نام اسب امام على (ع).
52 . منظور، حضرت محمد (ص) است.

53 . لا فَتى الاِّ عَلىِّ، لا سَیفَ الاِّ ذُو الفَقار؛ جوانمرد شجاعى چون على (ع) و شمشیرى چون ذوالفقار 
وجود ندارد.

54 . منظور امام على (ع) است.
55 . منظور حضرت رسول (ص) است.
56 . منظور حضرت رسول (ص) است.

57 . منظور خواندن فاتحه است.




